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ABSTRAK

Indiarti, Savannah Dewi. 2016. Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan
Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan
Takeshi Obata. Program Studi Sastra Jepang, Jurusan Bahasa dan Sastra, Fakultas
llmu Budaya, Universitas Brawijaya.

Pembimbing: Ismi Prihandari

Kata Kunci: Penerjemahan, Pergeseran Penerjemahan, Makna Generik, Makna
Spesifik, Komik

Manusia menggunakan bahasa untuk berkomunikasi sehari-hari. Walaupun
fungsi bahasa adalah sebagai media untuk menyampaikan makna, terdapat banyak
bahasa di dunia ini sehingga menimbulkan kendala untuk dapat memahami pesan dan
maksud dari bahasa lain. Maka dari itu diadakan pengalihan suatu teks dari satu bahasa
ke bahasa lain yang dinamakan penerjemahan. Namun, bahasa pun memiliki aturan-
aturannya sendiri sehingga seringkali terjadi pergeseran pada penerjemahan.

Pada penelitian ini, peneliti menganalisis pergeseran penerjemahan pada tataran
semantik, adapun penelitian ini berjudul “Pergeseran Makna Generik ke Spesifik dan
Sebaliknya dalam Komik Bakuman Chapter 1-10 Karya Tsugumi Ohba dan Takeshi
Obata” dengan tujuan penelitian: (1) Mengetahui pergeseran makna generik ke makna
spesifik dan sebaliknya yang ada di dalam komik Bakuman chapter 1-10 karya
Tsugumi Ohba dan Takeshi Obata. (2) Mengetahui penyebab terjadinya pergeseran
makna dari makna generik ke makna spesifik dan sebaliknya yang ada di dalam komik
Bakuman chapter 1-10 karya Tsugumi Ohba dan Takeshi Obata. Untuk menjawab
rumusan masalah tersebut, peneliti menggunakan teori pergeseran penerjemahan dari
Simatupang serta teori penyebab pergeseran makna dari Ullman.

Penelitian ini menggunakan metode penelitian deskriptif Kkualitatif dan
menggunakan dokumentasi sebagai teknik pengumpulan data. Hasil dari penelitian ini
ditemukan sebanyak 39 data dengan 17 data data pergeseran dari makna generik ke
spesifik dan 22 data pergeseran dari makna spesifik ke generik. Pada sumber data yang
diteliti ini, 13 data pergeseran disebabkan karena faktor emotif, 11 data pergeseran
disebabkan karena sifat kebahasaan, 10 data pergeseran disebabkan karena sebab sosial,
8 data pergeseran disebabkan karena kebutuhan akan makna baru, 3 data pergeseran
disebabkan karena pengaruh asing, dan 1 data disebabkan karena sebab historis.

Untuk penelitian selanjutnya, peneliti menyarankan untuk menganalisis jenis
pergeseran penerjemahan yang lain atau menggunakan teori penerjemahan Catford.
Juga akan lebih baik jika menggunakan sumber data seperti iklan audio visual atau
pidato, dan menganalisis penerjemahan dari TSu Indonesia ke TSu Jepang.
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